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altul de la Shakespeare la epoca

contemporan\, ne las\ u[or melancolici,

cu toat\ fervoarea, robuste]ea [i

vitalitatea acestei realiz\ri. a r t e

E CÂ}IVA ANI buni, Teatrul Na]ional de
Operet\ „Ion Dacian“ – singurul teatrul cu
acest profil din ]ar\ – func]ioneaz\ cu toate
motoarele din plin. Pe lâng\ alte multe ini]iative,
precum înfiin]area Uniunii Teatrelor Muzicale
Europene din care Opereta bucure[tean\ face
parte sau organizarea Festivalului Interna]ional
de Arte ale Spectacolului „Via]a e frumoas\“,

pe lâng\ g\zduirea unor expozi]ii de prestigiu interna]ional
precum cea cu genialele inven]ii ale lui Leonardo da
Vinci sau repunerea în valoare a trupei de balet a acestei
institu]ii, prin spectacolul Urban Kiss al lui R\zvan
Mazilu, actualul director R\zvan Ioan Dinc\ a dorit s\
diversifice crea]ia artistic\ a institu]ie [i, al\turi de
operetele de formul\ clasic\, cum sunt Contesa Maritza,
Voivodul ]iganilor [i V\duva vesel\,  a vrut s\ aduc\ în
România, [i anume pe scena acestui teatru, [i genul de
musical. Dup\ dou\ încerc\ri nereu[ite, cu Brodway-
Bucure[ti [i cu Cabaret, a în]eles unde era punctul
nevralgic: neexistând înc\ la noi genul de musical, nu
existau nici speciali[ti ai genului (regizori, coregrafi) [i
nici arti[ti forma]i pe aceast\ direc]ie. Era nevoie s\ se
apeleze la profesioni[ti [i cei mai apropia]i, [i foarte
bine cota]i pe plan interna]ional, erau cei de la Teatrul
de Operet\ din Budapesta. Piesa aleas\ a fost una de
mare succes mondial, Romeo [i Julieta, musical-ul creat
de francezul Gérard Presgurvic, în 2001, la Paris,
dup\ piesa lui Shakespeare, iar invitat s\ monteze
spectacolul [i, în acela[i timp, s\ fac\ [coal\ cu interpre]ii
români a fost un întreg grup de realizatori maghiari:
regizorul (director general artistic al Teatrului de Operet\
din Budapesta [i director la Opera Maghiar\ de Stat)
Miclós Gábor Kerényi, al c\rui pseudonim artistic
este KERO, coregrafa Éva Duda, dirijorul Balázs
Stauróczky, realizatorul decorurilor Béla Götz [i
realizatoarea costumelor Rita Velich, maestrul de cor
Lásyló Kéringer, light design-rul Péter Somfai [i asistentul
regizor László Rogács. Desigur, echipa a fost dublat\,
în parte, pentru buna între]inere a spectacolului, de
români, precum R\zvan Luculescu, ca asistent maestru
cor [i Raluca Popa, ca asistent coregrafie. 

Dup\ o selec]ie la care s-au prezentat cam 300 de
arti[ti [i dup\ trei luni de studii [i repeti]ii intense,
interpre]ii români, fie ei cânt\re]i care [i danseaz\ [i
dansatori care [i cânt\, a[a cum cere genul, dar [i
actori plia]i [i ei aceluia[i specific, au prezentat de curând,
pe scena Operetei bucure[tene, premiera unui adev\rat
musical. Profesionalismul [i-a spus de ast\ dat\ cuvântul.
Al\turi de câ]iva arti[ti cu experien]\, remodela]i pe gen,
cum este Claudia M\ru-Hanghiuc, remarcabil\ în
rolul Doicii, al]i cânt\re]i tineri, care p\[esc pentru prima
oar\ pe scena Operetei, precum cei doi protagoni[ti Jorge
(George Papagheorghe) în rolul lui Romeo [i Simona
Nae în rolul Julietei, ultima înc\ student\, unii venind

dinspre genul muzicii u[oare, al]ii dinspre cel al muzicii
culte, [i al\turi de ei actorii Victor Bucur, foarte bun
în rolul lui Mercutio, Adrian Nour, la fel de bun în rolul
lui Benvolio, Ernest Fazsecas – Tibalt [i Matei Chiuariu
– Paris, au format împreun\ cu ceilal]i interpre]i , soli[ti,
cor [i balet, o echip\ bine sudat\, de cert\ valoare. Romeo
este ca în poveste, tân\r, frumos [i în acela[i timp bun
cânt\re] [i bun actor, iar Julieta, suav\, sensibil\, bun\
interpret\. Ritmurile muzicale de pop [i rock, fac cas\
bun\ cu limbajul contemporan – textul, adaptare dup\
Shakespeare realizat\ tot de compozitorul francez, a fost
trecut [i prin filiera regizorului maghiar [i tradus apoi
în limba român\ de Ernest Fazecas. Coregrafia de un
dinamism remarcabil, într-un stil rock, învecinat cu street
dance-ul, se suprapune adecuat muzicii [i textului, cu
unele libert\]i de limbaj, proprii [i acestora, care în
musical- ul „clasic“ american nu se întâlnesc. Europenii
vestici [i estici au îngro[at u[or stilul. Ceea ce este
îns\ întru totul specific acestei specii de spectacol, [i
anume fastul, spectaculosul, realizate prin costume,
decoruri [i lumini [i prin schimb\ri la scen\ deschis\
ale acestora este o component\ prezent\ întocmai [i în
musical-ul  Teatrului de Operet\ bucure[tean, cu o not\
aparte pentru costume, care au un aspect întru totul
modern, dar care p\streaz\ totu[i un subtil parfum de
epoc\. 

Dac\ pentru întreaga echip\ de arti[ti români spectacolul
este o reu[it\, prin el genul specific de musical f\cându-[i
apari]ia pe scenele române[ti, saltul de la Shakespeare
la epoca contemporan\, ne las\ u[or melancolici, cu
toat\ fervoarea, robuste]ea [i vitalitatea acestei realiz\ri.
Principala problem\ a realizatorilor acestei crea]ii scenice
a fost adaptarea piesei lui  Shakespeare la mentalitatea
epocii noastre [i în bun\ parte au reu[it acest lucru,
deoarece drama ivirii unei iubiri nea[teptate între doi
tineri care provin din familii care se ur\sc este o tem\

universal\, dincolo de orice timp [i de orice loc. {i cum
aceasta este ideea principal\ a piesei ea este bine pus\
în valoare [i în mediul rock-\rilor. Sunt îns\ [i unele
deplas\ri de accent greu de asociat cu originalul, precum
linia de interpretare dat\ celor doua „lady“, Montague
(Adina Sima) [i Capulet (Georgiana Mototolea), care,
nu din vina lor ci a concep]iei regizorale, în conflictul
dintre ele se comport\ ca dou\ ]a]e. {i mai este personajul
p\rintelui Lorenzo, care se  r\zvr\te[te împotriva lui
Dumnezeu, pentru c\ nu i-a ajutat pe cei doi îndr\gosti]i
[i î[i arunc\ de pe el hainele de preot, la final, ceea ce
corespunde mentalului desacralizat occidental, nu
îns\ [i personajului shakespearian, un preot [i un în]elept,
cu o viziune mult mai larg\ asupra  vie]ii [i a sensului
ei, un personaj de atunci, dar [i de acum, în cazul unei
voca]ii reale. La acestea se adaug\ [i o ciudat\
gre[eal\ de regie. Cei doi iubi]i se omoar\ pe rând în
cript\, a[a cum este scenariul, cript\ în care se strâng
[i toate celelalte personaje r\mase în via]\, în]elegând,
în sfâr[it, c\ ura nu poate duce decât la moarte [i adesea
la moartea celor nevinova]i. Dar Romeo [i Julieta sunt
pu[i apoi pe o n\s\lie mobil\ [i sco[i din scen\ pentru
a fi du[i… unde? Acas\, în timp ce ceilal]i r\mân în
scen\? La biseric\? În nici un caz, chiar dac\ cel ce
împinge n\s\lia este fostul preot, deoarece el tocmai
s-a lep\dat de darul s\u. Atunci de ce se face aceast\
mi[care scenic\, care nu mai are acoperire fireasc\ [i
sens?

Dar toate aceste rezerve îi privesc pe cei care au
conceput spectacolul [i au f\cut o reveren]\ exagerat de
adânc\ în fa]a gustului unui public cât mai larg [i nu
pe arti[tii interpre]i, care [i-au însu[it deplin [i au dat
via]\ cu str\lucire unei noi forme de spectacol teatral,
împ\mântenit\ de acum [i pe scenele române[ti.

Liana TUGEARU

Când profesionalismul 
`[i spune cuvântul
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